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When annotating non-standard texts, annotators often need to change the tokenization (while
retaining information about whitespace and line breaks in the original text) and/or the text itself
(e.g. when correcting errors in the digitization), however this feature is not found in many an-
notation tools. One exception is CorA (Bollmann et al. 2014), which was developed specifically for
the annotation of historical German for the Reference Corpus of Early New High German, though
it has also been used for CMC (Beifwenger et al. 2016). To retain flexibility, CorA does not inter-
pret the text itself: Tokenization and the conversion of texts into its document model is handled
by external scripts. To simplify the creation of these scripts, we present CorA-XML Utils (https://
github.com/comphist/coraxml-utils).

CorA-XML Utils supplements the CorA document model with an ontology of character types.
These enable CorA-XML Utils to convert data in the CorA-XML format, in which the token strings
are not interpreted at all, into other useful formats, e.g. TEI-XML (https://tei-c.org/) which can
make use of this information, e.g., in order to mark deleted passages in the transcription. Apart
from this basic differentiation between actually transcribed characters and meta-characters, the
character ontology adds further information, for instance marking some characters as having
been “difficult to recognize” or “completed from a published edition”. Such characters can be
selectively masked in an exported diplomatic representation of the document. Other meta-char-
acters in the transcription may mark the token boundaries used for annotation. In this case,
Cora-XML Utils can then tokenize the document according to the whitespace in the original text
or according to the additional boundaries, as required.

CorA-XML Utils already contains parsers for the transcription format of the ReM (Klein et al.
2016), ReN (Ren-Team 2019), ReF, ReDI, and Anselm (Dipper et al. 2018) corpora, all of which are
or will be available in CorA-XML format. Therefore it can be readily used to convert these corpora
into other formats. To use CorA-XML Utils with corpora that employ other transcription con-
ventions, the addition of new tokenizers and parsers is possible. And with the addition of new
importers and exporters, CorA-XML Utils is extendable to new import and export formats as well.
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